                                                           ПРЕДЛОГ ЗАКОНА 

О ПОТВРЂИВАЊУ КОНВЕНЦИЈЕ О ЗАЈЕДНИЧКОМ ТРАНЗИТНОМ   ПОСТУПКУ
Члан 1.
           Потврђује се Конвенција о заједничком транзитном поступку, сачињена у Интерлакену 20. маја 1987. године у оригиналу на данском, холандском, енглеском, француском, немачком, грчком, италијанском, португалском, шпанском, финском, исландском, норвешком и шведском језику.

Члан 2.
           Текст Конвенције о заједничком транзитном поступку у оригиналу на енглеском језику и у преводу на српски језик гласи:
Члан 3.           
          О прихватању измена и допуна техничких прописа који су саставни део Конвенције о заједничком транзитном поступку и њиховој примени у Републици Србији одлучује Влада.
           О објављивању техничких прописа из става 1. овог члана стара се министарство надлежно за послове финансија.
                                                Члан 4.
Овај закон ступа на снагу осмог дана од дана објављивања у „Службеном гласнику Републике Србије - Међународни уговори”.
  ОБРАЗЛОЖЕЊЕ
1.     Уставни основ за доношење Закона
Уставни основ за приступањe овој конвенцији је члан 97. став 1. тачка 1.  Устава Републике Србије, према коме Република Србија уређује и обезбеђује њен међународни положај и односе с другим државама и међународним организацијама.
2.     Разлози за потврђивање међународног уговора

          Влада Републике Србије је 29. априла 2008. године на састанку Савета за опште послове и спољне односе Европске уније у Луксембургу потписала Споразум о стабилизацији и придруживању, који је Народна скупштина Републике Србије ратификовала 9. септембра 2008. годинe. Влада Републике Србије усвојила је документ под називом „Национални програм интеграције Србије у ЕУ” којим је дефинисана стратегија у циљу приступања Републике Србије Европској унији. Један од корака ка чланству у ЕУ је приступање Конвенцији о заједничком транзитном поступку. Напомињемо да је приступање наведеној конвенцији обавезно и да су све земље чланице ЕУ пре чланства у ЕУ морале да буду чланице ове конвенције. Конвенцијом о заједничком транзитном поступку регулише се спровођење транзитног поступка, односно транспорт робе између 28 земаља чланица ЕУ,  земаља чланица   EFTA (Исланд, Норвешка, Швајцарска и Лихтенштајн, који је у царинској унији са Швајцарском) и Турске, као и трећих земаља које су позване да приступе овој конвенцији. Конвенција о заједничком транзитном поступку састоји се од основног текста, 4 додатка и 4 прилога којом се обезбеђују трговинске олакшице применом поједностављених царинских формалности у транзиту робе на царинским територијама земаља чланица.

Ова конвенција је у функционалном смислу повезана са Конвенцијом о поједностављењу формалности у трговини  робом и да се мора приступити обема конвенцијама.  Међународни царински транзитни поступак између земаља чланица конвенција спроводи се  на основу обе конвенције уз примену информационе технологије и познат је под називом NCTS – Нови компјутеризовани транзитни систем.
            Заједнички транзитни поступак уз примену NCTS спроводи се на царинским територијама држава чланица ЕУ, EFTA и Турске. У овом тренутку једино на територији наше државе  у оквиру Коридора X се не спроводи овај транзитни поступак. Заједнички транзитни поступак омогућиће, између осталог, убрзање царинског поступка (што ће довести до смањења транспортних трошкова – краће задржавање на граници, мање царинских докумената, итд ) као и враћање страних превозника на домаће путеве. 

На основу Закључка Владе Републике Србије 05 број: 335-91/2009 од 15. јануара 2009. године, којим је прихваћена Информација о потреби приступања наведеним конвенцијама, Министарство финансија је 30. јануара 2009. године упутило Генералном директорату за пореску и царинску унију Европске комисије, писмо о намери приступања Конвенцији о заједничком транзитном поступку. У складу са чланом 15а Конвенције о заједничком транзитном поступку свака трећа земља може да постане уговорна страна ове конвенције ако је позове депозитар Конвенције после одлуке Заједничког одбора коју доноси на основу извештаја мисије Европске комисије. Одлуку о позиву за приступање овој конвенцији Заједнички одбор доноси тек када држава кандидат испуни одређене техничке, односно информатичко-комуникационе услове. Како би донела ову одлуку Европска комисија ће у Србију упутити мисију за процену спремности Србије за приступање Конвенцији. На основу овог извештаја Заједнички одбор ће донети одлуку о позиву. Трећа земља позвана да постане уговорна страна ове конвенције то чини подношењем инструмената о приступању Генералном секретаријату савета Европских заједница. Поменути инструмент прати превод конвенције на службени језик (службене језике) земље која приступа. Приступање ступа на снагу првог дана другог месеца од подношења инструмената о приступању. На основу става Европске комисије да се уз инструмент о приступању доставља пречишћени текст Конвенције, објављен на званичном сајту Комисије, овим законом се предлаже потврђивање пречишћеног текста Конвенције.

Основни текст наведене конвенције објављен је у Службеном листу Европске заједнице (Official Journal of the European Communities) No L 226/2 od 13.8.1987. године, у који су унете следеће измене:

– Decision No 1/88 of 22.4.1988 amending Appendices I, II and III to the Convention

(OJ L 162, 29.6.1988, p. 5);

– Decision No 1/89 of 3.5.1989 amending Appendices I, II and III to the Convention

(OJ L 200, 13.7.1989, p. 4);

– Decision No 2/89 of 8.12.1989 amending the Convention (OJ L 108, 28.4.1990, p. 4);

– Decision No 1/90 of 13.12.1990 amending appendices I and II to the Convention

(OJ L 75, 21.3.1991, p. 2);

– Decision No 1/91 of 19.9.1991 amending Appendix I to the Convention (OJ L 402, 31.12.1992, p. 1);

– Recommendation No 1/91 of 19.9.1991 for the amendment of the Convention

(OJ L 25, 2.2.1993, p. 29);

– Decision No 2/92 of 24.9.1992 amending Appendix II to the Convention (OJ L 402, 31.12.1992, p. 9);

– Decision No 1/93 of 23.9.1993 amending Appendix III to the Convention (OJ L 12, 15.1.1994, p. 32);

– Decision No 2/93 of 23.9.1993 amending Appendix II of the Convention (OJ L 12, 15.1.1994, p. 33);

– Recommendation No 1/93 of 23.9.1993 for the amendment of the Convention

(OJ L 36, 14.2.1996, p. 32);

– Decision No 1/94 of 8.12.1994 amending Appendix II to the Convention (OJ L 371, 31.12.1994, p. 2);

– Decision No 2/94 of 8.12.1994 implementing Article 34 B2 of Appendix II to the Convention

(OJ L 371, 31.12.1994, p. 4);

– Decision No 3/94 of 8.12.1994 amending Appendix II to the Convention (OJ L 371, 31.12.1994, p. 6);

– Recommendation No 1/94 of 8.12.1994 for the amendment of the Convention

(OJ L 91, 5.4.1997, p. 17);

– Decision No 2/95 of 26.10. 1995 amending Annexes I to IV of Appendix III to the Convention

(OJ L 117, 14.5.1996, p. 14);

– Decision No 3/95 of 26.10. 1995 implementing Article 34 B (2) of Appendix II of the Convention (OJ L 117, 14.5.1996, p. 15);

– Decision No 1/96 of 5.7. 1996 implementing Article 34A of Appendix II of the Convention

(OJ L 226, 7.9.1996, p. 20);

– Decision No 2/96 of 5.7.1996 implementing Article 34A of Appendix II of the Convention

(OJ L 226, 7.9.1996, p. 22);

– Decision No 3/96 of 5.12.1996 amending Article 50 of Appendix II to the Convention

(OJ L 43, 14.2.1997, p. 32);

– Decision No 4/96 of 5.12.1996 amending Appendices I, II and III to the Convention

(OJ L 43, 14.2.1997, p. 33);

– Decision No 2/97 of 23.7.1997 amending Appendices I and II of the Convention

(OJ L 238, 29.8.1997, p. 27);

– Decision No 3/97 of 23.7.1997 amending the Convention Appendices II and III thereto, and repealing

the Additional Protocol ES-PT (OJ L 238, 29.8.1997, p. 30);

– Decision No 4/97 of 17.12.1997 amending Annex VIII to Appendix II of the Convention

(OJ L 5, 9.1.1998, p. 34);

– Decision No 1/99 of 12.2.1999 amending Appendices I, II and III to the Convention

(OJ L 65, 12.3.1999, p. 50);

– Decision No 2/99 of 30.3.1999 amending Appendix I of the Convention (OJ L 119, 7.5.1999, p. 53);

– Decision No 1/2000 of 20.12.2000, amending the Convention (OJ L 9, 12.1.2001, p. 1);

Corrigendum (OJ L 13, 16.1.2002, p. 36);

– Decision No 1/2001 of 7.6.2001, amending the Convention (OJ L 165, 21.6.2001, p. 54);

– Decision No 2/2002 of 27.11.2002, amending Appendix I and III (OJ L 4, 9.1.2003, p. 18);

– Decision No 1/2005 of 17.6.2005, amending the Convention (OJ L 189, 21.7.2005, p. 35);

– Decision No 2/2005 of 17.6.2005, amending the Convention (OJ L 189, 21.7.2005, p. 59);

– Decision No 3/2005 of 17.6.2005, amending the Convention (OJ L 189, 21.7.2005, p. 61);

– Decision No 4/2005 of 15.8.2005, amending the Convention (OJ L 225, 31.8.2005, p. 29);

– Decision No 6/2005 of 4.10.2005, amending the Convention (OJ L 324, 10.12.2005, p. 96);

– Decision No 1/2007 of 16.4.2007, amending the Convention (OJ L 145, 7.6.2007, p. 18);

– Decision No 1/2008 of 16.6.2008, amending the Convention (OJ L 274, 15.10.2008, p. 1);

– Decision No 1/2009 of 31.7.2009, amending the Convention (OJ L 207, 11.8.2009, p. 12);

– Decision No 3/2012 of 26.6.2012, amending the Convention (OJ L 182, 13.7.2012, p. 42);

– Decision No 4/2012 of 26.6.2012, amending the Convention (OJ L 297, 26.10.2012, p. 34);

– Decision No 1/2013 of 1.7.2013, amending the Convention (OJ L 277, 18.10.2013, p. 14);

– Decision No 2/2013 of 7.11.2013, amending the Convention (OJ L 315, 26.11.2013, p. 106).
3.     Финансијске обавезе које настају извршавањем међународног уговора 
         Извршавањем Конвенције о заједничком транзитном поступку не стварају се нове финансијске обавезе за Републику Србију.
        
4.   Процена финансијских средстава потребних за извршавање међународног уговора
         Финансијска средства потребна за испуњење информатичко-комуникационих услова за приступање Конвенцији о заједничком транзитном поступку обезбеђена су из претприступних фондова ИПА за 2007. годину у износу од 1.500.000,00 евра,                                 за чији износ је уговор закључен, и из ИПА за 2011. годину, а уговор је закључен на износ од 1.925.000,00 евра и допуњен износом од 224.000,00 евра.                                       
         Поред средстава која су обезбеђена из претприступних фондова ИПА у буџету за 2015. годину су одобрена  средства у укупном износу од 147.520.000,00 динара за увођење NCTS на националном нивоу, који је у примени од 25. јануара 2015. године
5.    Разлози за доношење закона по хитном поступку 

       Предлаже се да се овај закон донесе по хитном поступку, у складу са чланом 167. Пословника Народне скупштине („Службени гласник РС”, број 20/12- пречишћен текст), с обзиром на то да се ради о испуњењу међународних обавеза Републике Србије.
     Наиме, Мисија Европске комисије процениће испуњеност техничких, односно информатичко-комуникационих услова за прикључивање Републике Србије у транзитни систем заједнице и ако су испуњени наведени услови послати препоруку депозитару да позове нашу земљу да постане уговорна страна Конвенције о заједничком транзитном поступку. С обзиром да се очекује да се, под условом да испуњавамо наведене услове за транзитни систем заједнице, наша земља укључи у нови компјутеризовани транзитни систем у другој половини 2015. године, а имајући у виду да рок од позива за приступање до укључивања у систем није одређен и може да буде изузетно кратак, потребно је спровести сву прописану процедуру везано за потврђивање наведене конвенције, као и достављање званичног текста превода Конвенције по позиву депозитара, како би Конвенција о заједничком транзитном поступку благовремено ступила на снагу.
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